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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um fyrirsvar i formi ordsendingaskipta

milli {slands og Litaen
A. Ordsending frd Islandi

Tilv.: UTN17010098/31.E.001

Utanrikisraduneyti Islands vottar utanrikisraduneyti Lydveldisins Litaen virdingu sina og veitist
sd heidur a0 leggja til ad gerdur verdi samningur um fyrirsvar vegna vegabréfsaritana milli rikis-
stjornar lydveldisins Islands og rikisstjornar Lydveldisins Litaen (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®).

Med visan til samningsins sem rad Evropusambandsins og lydveldid Island og Konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvamd, beitingu og préun Schengen-
réttarreglnanna, og 1 samraemi vid 4. mgr. 8. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr.
810/2009 fra 13. juli 2009 um Bandalagsreglur um vegabréfsaritanir (vegabréfsaritunarreglur), hafa
rikisstjorn lydveldisins fslands og rikisstjorn Lydveldisins Litaen (hér 4 eftir nefndir , samningsadilar®)
komid sér saman um eftirfarandi:

Umfang fyrirsvars.
1. 1samrami vid samning pennan skal Lydveldid Litaen fara med fyrirsvar fyrir {sland 4 eftirfarandi
stodum:
- Kaliningrad (Russneska sambandsrikio),
- Astana og Almaty (Lydveldido Kasakstan),
- Chicago (Bandariki Ameriku),
i sendiradum og & redisskrifstofum Lydveldisins Litaen (hér a eftir nefnd ,,sendiskrifstofurnar®).

2. Utanrikisraduneyti samningsadilanna geta med ordsendingaskiptum komid sér saman um breyt-
ingu 4 skranni sem sett er fram i 1. mgr.

Gildissvio fyrirsvars.
1. Fyrirsvar skal fela i sér:

- upplysingar til almennings, eftir pvi sem vid 4,

- viotoku skjala fyrir umsoknir um vegabréfsaritanir og, ef naudsyn krefur, litkennaupplysinga,

- medferd umsokna um vegabréfsaritanir og utgafu vegabréfsaritana i samraemi vid 1. mgr. 8.
gr. i vegabréfsaritunarreglunum,

- synjun um vegabréfsaritanir 1 kjolfar meoferdar umsoknar i samreemi vid d-lio 4. mgr. 8. gr.
vegabréfsaritunarreglnanna,

- keerur i samraemi vid 3. mgr. 32. gr. vegabréfsaritunarreglnanna.

2. Oheimilt er ad gefa Gt vegabréfsaritun med takmarkad gildissveedi (VLTV) an heimildar stjorn-
valda pess rikis sem nytur fyrirsvars. betta 4 p6 ekki vid ef takmoérkunin kemur eingéngu til vegna
pess ad Schengen-adildarrikin hafa ekki 61l vidurkennt ferdaskilrikin, sbr. vegabréfsaritunar-
reglurnar, nema pad sé rikid sem nytur fyrirsvars sem vidurkennir ekki ferdaskilrikin.

Skilyroi vardandi fyrirsvar.

1. Ef sendiskrifstofan sem veitir fyrirsvar kemst ad peirri nidurstodu ad oll skilyroi fyrir utgafu
vegabréfsaritunar hafa verid uppfyllt samkvaemt vegabréfsaritunarreglunum mun sendiskrifstofan
gefa Ut vegabréfsaritun.

2. Dbyda skal fylgiskjol med umsoéknum um vegabréfsaritun, ef naudsyn krefur, 4 eitt af peim vinnu-
tungumalum sem sendiskrifstofan, sem gefur vegabréfsaritunina ut, notar. Umsakjandi um
vegabréfsaritun skal standa straum af kostnadi vid pydinguna.
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3. Effram koma spurningar, einkum i tengslum vid bodsadila eda abyrgdaradila, er rikinu sem veitir
fyrirsvar heimilt ad hafa samband vid midlegan tengilid rikisins sem nytur fyrirsvars og/eda
tengilid pess & stadnum. Skra yfir tengilidi fylgir med (1. vidauki). Berist ekki svar innan sjo
almanaksdaga ma riki0 sem veitir fyrirsvar gera rad fyrir pvi a0 rikid sem nytur fyrirsvars and-
meeli ekki utgafu vegabréfsaritunarinnar.

4. Sendiskrifstofunni sem veitir fyrirsvar er heimilt ad festa vegabréfsaritanir & 611 ferdaskilriki sem
bedi litaisk og islensk stjornvold vidurkenna.

5. Rikid sem nytur fyrirsvars skuldbindur sig til ad hafa samrad vio rikid sem veitir fyrirsvarid um
vidurkenningu a ferdaskilrikjum sem gefin eru Ut i peim I6ndum par sem pad nytur fyrirsvars.
Einnig mun rikid sem veitir fyrirsvar upplysa rikid sem nytur fyrirsvars um ny ferdaskilriki sem
gefin hafa verid Ut i fyrrnefndum 16ndum og 6ska eftir eintdkum fyrir rikid sem nytur fyrirsvars.

6. I peim tilvikum par sem rikisfang krefst samrads mun rikid sem veitir fyrirsvar annast samradid
i samreemi vio 22. gr. vegabréfsaritunarreglnanna.

7. Rikinu sem veitir fyrirsvar er heimilt ad eiga samstarf vio utanadkomandi pjonustuadila a fleiri
en einum stad, i samraemi vid og ad uppfylltum peim skilyroum sem melt er fyrir um i vegabréfs-
aritunarreglunum.

Tolfreeodilegar upplysingar. )
A0 fenginni sérteekri eda almennri beidni munu Island og Lyoveldid Litden deila med sér
tolfraedilegum upplysingum vardandi paer vegabréfsaritanir sem hafa verio gefnar ut.

Gjold.

Innheimta skal gjold fyrir afgreidslu umsokna um vegabréfsaritanir i samraemi vio vegabréfs-
aritunarreglurnar. Rikid sem veitir fyrirsvar & rétt 4 6llum gjoldum fyrir afgreioslu umsokna um
vegabréfsaritanir.

Pbar fyrir utan verdur engin uppbotargreidsla fyrir afgreidslu umsokna um vegabréfsaritanir.

Lokadkvaedi.
1.  Samningur pessi er gerdur til 6tiltekins tima.

2. Baoir samningsadilar geta breytt samningi pessum hvenar sem er, i heild eda ad hluta, med oro-
sendingaskiptum eda sagt honum upp eftir diplomatiskum leidum. Fari svo ad samningi pessum
verdi sagt upp gildir hann afram i niutiu (90) daga fra viotokudegi tilkynningarinnar. Hann mun
falla ur gildi sama dag og Schengen-samstarfssamningurinn fellur r gildi, i samremi vid 16. og
17. gr. fyrrefnds samnings. Fresta mé& samningi pessum hvenar sem er, i heild eda ad hluta.
Tilkynna skal eftir diplématiskum leidum & hvada degi timabundna nidurfellingin hefst og hveneer
henni Iykur og tekur slikt gildi prjatiu (30) dogum eftir tilkynningardag nema annad hafi verid
sampykkt.

3. Sérhvert agreiningsmal eda deilur vegna talkunar akvada pessa samnings skal leysa i vinsemd
med samradi eda samningavidraedum milli samningsadila eftir diplomatiskum leidum.

4. Sampykkja ma med 6formlegum haetti hagnyt skilyrdi vardandi framkvaemd samnings pessa.

Fallist Litaen 4 framangreinda tillogu veitist utanrikisraduneyti {slands s heidur ad leggja til ad
ordsending pessi og samsvarandi ordsending um sampykki verdi igildi samnings milli rikistjérnar
Islands og rikistjornar Lydveldisins Litden um fyrirsvar vegna vegabréfsaritana, sem skal 6dlast gildi
1. mars 2017.
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Utanrikisraduneyti [slands notar petta taekifzeri til pess ad votta utanrikisraduneyti Lydveldisins
Litaen enn & ny fyllstu virdingu sina.

Utanrikisraduneytinu
Reykjavik, 15. febraar 2017
Utanrikisraduneyti Lydveldisins Litden

VILNIUS
B. Ordsending fra Litden

Utanrikisraduneyti Litaen vottar utanrikisraduneyti fslands virdingu sina og veitist sa heidur ad
stadfesta mottoku ordsendingarinnar fra 15. februar 2017, en efni hennar er eftirfarandi:

[Sja texta i A-hluta hér a0 framan]

Utanrikisraduneyti Lyoveldisins Litden sampykkir skilmala afritudu ordsendingarinnar hér ad
framan sem skal, d4samt pessari ordsendingu, teljast vera samningur milli rikisstjérnar Lydveldisins
Litaen og rikisstjornar fslands um fyrirsvar vegna vegabréfsaritana. Samningur pessi 6dlast gildi 1.
mars 2017.

Utanrikisraduneyti Lydveldisins Litden notar petta teekifzeri til pess ad fullvissa utanrikisraduneyti
fslands enn 4 ny um fyllstu virdingu sina.

Vilnius, 27. februar 2017

UTANRIKISRADUNEYTI [SLANDS
Reykjavik

VIDAUKI I

Tengilidur i Utlendingastofnun fslands
Heimilisfang

Utlendingastofnun fslands

Skogarhlio 6

105 Reykjavik

fsland

Simi og t6lvupostfang
Simi: +354 4440900
Tolvupdsttang: utl@utl.is

Tengilidur vegna vegabréfsaritana
Hildur Reykdal

Umsjon med vegabréfsaritunum
Beint simanr.: +354 444 0930
Tolvupostfang: hildurr@utl.is
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AGREEMENT
on Visa Representation Agreement in the form of an Exchange of Notes

between Iceland and Lithuania
A. Note verbal from Iceland

Ref.: UTN17010098/31.E.001

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Lithuania and has the honour to propose to conclude an agreement between
the Government of the Republic of Iceland and the Government of the Republic of Lithuania on Visa
Representation (hereinafter referred to as “the Agreement”).

Referring to the Agreement concluded by the Council of the European Union and the Republic
of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' association with the implementation,
application and development of the Schengen acquis and in compliance with Article 8, paragraph (4)
of the Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009
establishing a Community Code on Visas (Visa Code), the Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the “Contracting Parties™)
have agreed as follows:

Extent of representation
1. In accordance with this Agreement, the Republic of Lithuania shall represent Iceland in the
following locations:
- Kaliningrad (Russian Federation);
- Astana and Almaty (Republic of Kazakhstan);
- Chicago (United States of America);
at the Embassies and Consular representations of the Republic of Lithuania (hereinafter referred
to as the “Missions”).

2. The Ministries of Foreign Affairs of the Contracting Parties may agree upon the modification of
the list set forth in paragraph 1 by exchange of notes.

Scope of the representation
1. The representation shall include:

- information to the public when appropriate;

- collection of documents for visa applications and, if necessary, biometric data;

- examination of visa applications and the issuing of visas in accordance with Article 8§,
paragraph 1 of the Visa Code;

- refusal of visas after examination of the application in accordance with Article 8, paragraph
4(d) of the Visa Code;

- appeals according to Article 32, paragraph 3 of the Visa Code;

2. No visa with limited territorial validity (VLTV) can be issued without authorization from the
represented State. However, this does not apply if the limitation is solely due to the fact that not
all Schengen Member States recognize the travel document; cf. the Visa Code, unless it is the
represented State that does not recognize the travel document.

Conditions of the representation
1. If the representing Mission finds that all the conditions for issuing a visa are met, according to
the Visa Code, the Mission will issue a visa.

2. Supporting documents for the visa applications, if necessary, shall be translated in one of the
working language(s) used by the visa issuing Mission. The cost of translation will be borne by
the visa applicant.
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3. In the event of questions, in particular when related to the inviting party or sponsor, the represen-
ting State may contact the central and/or local contact point of the represented State. A list of
contact points is attached (Annex 1). If an answer is not provided within seven calendar days, the
representing State may assume that the represented State does not object to the visa being issued.

4. The representing Mission shall be authorized to affix visas to travel documents recognized by
both Lithuanian and Icelandic authorities.

5. The represented State undertakes to coordinate with the representing State on the recognition of
travel documents issued by the countries where it is represented. Likewise, the representing State
will inform the represented State of new travel documents issued by the aforementioned countries
and will request specimens for the represented State.

6. Consultation will be executed by the representing State for nationalities for which consultation is
required, in accordance with Article 22 of the Visa Code.

7. The representing State may work with an external service provider at one or more locations, in
accordance with and under the conditions stipulated by Visa Code.

Statistics
Statistics regarding the visas that have been issued will, after a specific or general request, be
shared between Iceland and the Republic of Lithuania.

Fees

Fees for visa applications are to be charged in accordance with the Visa Code. The representing
State is entitled to all visa fees. Besides from that there will not be given any financial compensation
for handling the visa applications.

Final clauses
1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. This Agreement can be amended at any time, in whole or in part, by means of an exchange of
notes or denunciated via diplomatic channels by either Contracting Party. In the event of denunci-
ation, this Agreement remains in force for a period of ninety (90) days from the day of receipt of
the notification. It will cease to be applicable on the date on which the Schengen Association
Agreement ceases to apply in conformity with arts 16 and 17 of said Agreement. This Agreement
can be suspended at any time, in whole or in part. The dates on which the suspension begins and
ends must be notified through diplomatic channels and are effective thirty (30) days from the date
of this notification unless agreed otherwise.

3. Any differences or disputes arising from the interpretation of the provisions of this Agreement
shall be settled amicably by consultation or negotiation of the Contracting Parties through diplo-
matic channels.

4. The practical conditions of implementation of this agreement may be agreed upon informally.

If the foregoing proposal is acceptable to the Lithuanian side, the Ministry for Foreign Affairs of
Iceland has the honour to suggest that the present verbal note and the corresponding note of acceptance
will together constitute the Agreement between the Government of Iceland and the Government of the
Republic of Lithuania on Visa Representation, which shall enter into force on 1 March 2017.
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The Ministry for Foreign Affairs of Iceland avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest consideration.

Ministry for Foreign Affairs
Reykjavik, 15 February 2017
Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lithuania

VILNIUS
B. Note verbal from Lithuania

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs of Iceland and has the honour to confirm the receipt of the note of 15
February 2017 whose content is the following.

[See text as above in A.]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania agrees with the terms of the above
transcribed note, which with this present note shall constitute the Agreement between the Government
of the Republic of Lithuania and the Government of Iceland on Visa Representation. The Agreement
shall enter into force on 1 March 2017.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry for Foreign Affairs of Iceland the assurances of its highest consideration.

Vilnius, 27 February 2017

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF ICELAND
Reykjavik

ANNEX I

Contact at the Icelandic Directorate of Immigration
Address

Icelandic Directorate of Immigration

Skogarhlio 6

105 Reykjavik

Iceland

Telephone and email
Telephone: +354 4440900
Email: utl@utl.is

Contact for visa matters
Ms. Hildur Reykdal
Visa Case Handler
Dir.tel: +354 444 0930
Email: hildurr@utl.is

C-deild — Utgafudagur: 10. september 2025
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